Dorota Navrátilová, 383758

Překlad na 4.11.

Její světle růžový jogging s bílými pruhy a obrovské brýle s diamantovým logem Dolce a Gabbana, které měla vyzdvižené na čele, jen těžce dokazovaly opak. V namyšlené nevýraznosti jejích rysů John přece jen rozpoznal nafrněnou lékárnici ve zdravotní blůze a s foukanou z náměstí Odbojářů ve Vatenville, kterou všechny ty projevy úcty a světové luxusní značky zjevně nikdy nedovedou zbavit vzhledu někoho, kdo se nenarodil pro to, aby pobavil.	Comment by Pavla Doležalová: Tepláky, nebo se užívá?	Comment by Pavla Doležalová: na boku/ lampasy	Comment by Pavla Doležalová: lépe stěží	Comment by Pavla Doležalová: lépe souvětí, ztrácí se smysl	Comment by Pavla Doležalová: potud souvětí velmi hezky	Comment by Pavla Doležalová: lépe .bavil/ jen tak pro legraci = je „důležitá“
	Za nimi se coural jejich syn se sklopenou hlavou a dělal trucovité úšklebky, ze kterých jsme vyčetli předčasné uvědomění si nadřazenosti a zároveň velkou osamělost, což ho činilo nesympatickým a dojemným zároveň.	Comment by Pavla Doležalová: třídní uvědomělost/uvědomění	Comment by Pavla Doležalová: spolu se 7. Pádem příliš archaické, styl je tu prostý
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